A Call to Worship

By: Tzophia Stepansky

1. Vayikra 1:1
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Hashem called to Moses and spoke to him from the
Tent of Meeting, saying:
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2. Sifral:6

6) I might think that there was kriyah only for this dibbur.
Whence is it derived that the same is true for all the
dibroth in the Torah? From "from the ohel moed" — from
the ohel moed on, kriyah precedes dibbur.
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3. Sifral:7

derived that the same is true for amiroth ("sayings") and

tzivuyin.

7) I might think that kriyah preceded only dibbur. Whence is it

tzivuyin ("commandings") as well? R. Shimon said: From (Ibid.
2): "daber ... ve'amarta" — the same applies to amiroth and
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The Three Examples:

A. The Sneh
4. Shemot Chapter 3:1-7

Now Moses, tending the flock of his father-in-law Jethro,
the priest of Midian, drove the flock into the wilderness,
and came to Horeb, the mountain of God.

A messenger of 17 appeared to him in a blazing fire out of a
bush. He gazed, and there was a bush all aflame, yet the
bush was not consumed.

Moses said, “I must turn aside to look at this marvelous
sight; why doesn’t the bush burn up?”

When 77 saw that he had turned aside to look, God called to
him out of the bush: “Moses! Moses!” He answered, “Here I
am.”

And [God] said, “Do not come closer! Remove your sandals
from your feet, for the place on which you stand is holy
ground!”

and continued, “I am the God of your father’s [house]—the
God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.”
And Moses hid his face, for he was afraid to look at God.
And 71 continued, “I have marked well the plight of My
people in Egypt and have heeded their outcry because of
their taskmasters; yes, I am mindful of their sufferings.
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B. Har Sinai
5. Shemot 19
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On the third new moon after the Israelites had gone
forth from the land of Egypt, on that very day, they
entered the wilderness of Sinai.

Having journeyed from Rephidim, they entered the
wilderness of Sinai and encamped in the wilderness.
Israel encamped there in front of the mountain,

and Moses went up to God. i called to him from the
mountain, saying, “Thus shall you say to the house of
Jacob and declare to the children of Israel:

‘You have seen what I did to the Egyptians, how I bore
you on eagles’ wings and brought you to Me.

Now then, if you will obey Me faithfully and keep My
covenant, you shall be My treasured possession among
all the peoples. Indeed, all the earth is Mine,

but you shall be to Me a kingdom of priests and a holy
nation. These are the words that you shall speak to the
children of Israel”

Moses came and summoned the elders of the people
and put before them all that 77 had commanded him.
All those assembled answered as one, saying, “All that
77 has spoken we will do!” And Moses brought back the
people’s words to 1.

And 17 said to Moses, “I will come to you in a thick
cloud, in order that the people may hear when I speak
with you and so trust you ever after” Then Moses
reported the people’s words to 7,

and 77 said to Moses, “Go to the people and warn them
to stay pure today and tomorrow. Let them wash their
clothes.

Let them be ready for the third day; for on the third
day 1 will come down, in the sight of all the people, on
Mount Sinai.

You shall set bounds for the people round about,
saying, ‘Beware of going up the mountain or touching
the border of it. Whoever touches the mountain shall
be put to death

without being touched—by being either stoned or
shot; beast or person, a trespasser shall not live! When
the ram'’s horn sounds a long blast, they may go up on
the mountain.”

Moses came down from the mountain to the people
and warned the people to stay pure, and they washed
their clothes.

And he said to the people, “Be ready for the third day:
[the men among] you should not go near a woman.”
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On the third day, as morning dawned, there was
thunder, and lightning, and a dense cloud upon the
mountain, and a very loud blast of the horn; and all the
people who were in the camp trembled.

Moses led the people out of the camp toward God, and
they took their places at the foot of the mountain.
Now Mount Sinai was all in smoke, for ;71 had come
down upon it in fire; the smoke rose like the smoke of
a kiln, and the whole mountain trembled violently.
The blare of the horn grew louder and louder. As
Moses spoke, God answered him in thunder.

77 came down upon Mount Sinai, on the top of the
mountain, and 77 called Moses to the top of the
mountain and Moses went up.

71 said to Moses, “Go down, warn the people not to
break through to 1 to gaze, lest many of them perish.
The priests also, who come near 17, must stay pure, lest
77 break out against them.”

But Moses said to 17, “The people cannot come up to
Mount Sinai, for You warned us saying, ‘Set bounds
about the mountain and sanctify it.”

So 71 said to him, “Go down, and come back together
with Aaron; but let not the priests or the people break
through to come up to 7, lest [God] break out against
them.”

And Moses went down to the people and spoke to
them.
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6. Shemot 24:12-18

Hashem said to Moses, “Come up to Me on the
mountain and wait there, and I will give you the stone
tablets with the teachings and commandments which I
have inscribed to instruct them.”

So Moses and his attendant Joshua arose, and Moses
ascended the mountain of God.

To the elders he had said, “Wait here for us until we
return to you. You have Aaron and Hur with you; let
anyone who has a legal matter approach them.”

When Moses had ascended the mountain, the cloud
covered the mountain.

The Presence of i1abode on Mount Sinai, and the cloud
hid it for six days. On the seventh day [God] called to
Moses from the midst of the cloud.

Now the Presence of ;7 appeared in the sight of the
Israelites as a consuming fire on the top of the
mountain.

Moshe went inside the cloud and ascended the
mountain; and Moshe remained on the mountain forty
days and forty nights.
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C. Vayikra (End of Shemot)
7. Shemot 40:33-38

And he set up the enclosure around the Tabernacle and the altar,
and put up the screen for the gate of the enclosure. When Moses
had finished the work,

the cloud covered the Tent of Meeting, and the Presence of
Hashem filled the Tabernacle.

Moses could not enter the Tent of Meeting, because the cloud had
settled upon it and the Presence of Hashem filled the Tabernacle.
When the cloud lifted from the Tabernacle, the Israelites would
set out, on their various journeys;

but if the cloud did not lift, they would not set out until such time
as it did lift.

For over the Tabernacle a cloud of Hashem rested by day, and fire
would appear in it by night, in the view of all the house of Israel
throughout their journeys.
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8. Vayikra 1:1

Hashem called to Moses and spoke to him from the
Tent of Meeting, saying:
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Q: Why/Is this significant/What is the theme?
9. Bechor Shor (Yoseph ben Yitzchak -12th cent Tosafist)
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10. Sifra 1

1) (Vayikra 1:1): "And He called ("vayikra") to Moses, and the
L—rd spoke ("vayedaber") to him from the tent of meeting,
saying" — Now is this not evident? (that He called him before
He spoke to him? Why need it be written?) Dibbur (speaking) is
written here, and dibbur is written in relation to the sneh (the
burning bush [(Shemoth 3:4): "And G d called to him from the
midst of the sneh, and He said ("vayomer" - comparable to
"vayedaber") ...]). Just as in the instance of the sneh, kriyah
(calling) precedes dibbur, so here, (it is understood that) kriyah
precedes dibbur!

2) Not necessarily. This may be so with the sneh, the beginning
of G d's speaking, but not with the ohel moed (the tent of
meeting), which was not the beginning. — This is refuted by
Mount Sinai, which was not the beginning of G-d's speaking to
him, and where dibbur is nonetheless preceded by kriyah
(Shemoth 19:3).
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3) (This is no refutation.) This may be so because the dibbur of
Mount Sinai was to all of Israel (i.e., to Moses on behalf of all of
Israel), which was not the case with the ohel moed. Rather, this
(that there was kriyah at the ohel moed) can be derived from a
binyan av (see hermeneutical principles 3b), viz.: The dibbur of
the sneh, which is the beginning of G d's speaking (to Moses) is
not like the dibbur of Mount Sinai, which is not, and the dibbur of
Mount Sinai, which is on behalf of all of Israel, is not like the
dibbur of the sneh, which is not.

4) What is common to them is that they are dibbur from the

mouth of the Holy One to Moses, and kriyah precedes dibbur —
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so. wherever there is dibbur from the Holy One to Moses (as in

the instance of the ohel moed), krivah must precede dibbur.
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11. R Hirsch on Vayikra 1:1

A call preceding God’s words is indeed a characteristic of Moshe’s prophecy. Thus it says in
the X190 that on every occasion that God spoke to Moshe, a call preceded His word.
Scripture explicitly mentions this however in only three places - (1) when God first spoke to
him from the Tvin 7nx (here), (2) when God spoke to him for the first time at the thorn bush,
and (3) when God first spoke to him at Har Sinai - in order to teach us that in all
circumstances and in every place, whether from an isolated thorn bush, from a flaming
mountaintop in the sight of the entire people, or in the privacy of the Tent of Meeting,

whenever God’s word came to Moshe, a call preceded His word.




